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Предисловие

Евразийский Совет по стандартизации, метрологии и сертификации (ЕАСС) представляет собой региональное объединение национальных органов по стандартизации государств, входящих в Содружество Независимых Государств. В дальнейшем возможно вступление в ЕАСС национальных органов по стандартизации других государств.

Цели, основные принципы и основной порядок проведения работ по межгосударственной стандартизации установлены ГОСТ 1.0-2015 «Межгосударственная система стандартизации. Основные положения»,  ГОСТ 1.2-2015 «Межгосударственная система стандартизации. Стандарты межгосударственные, правила и рекомендации по межгосударственной стандартизации. Правила разработки, принятия, обновления и отмены».

Сведения о стандарте

1 ПОДГОТОВЛЕН И ВНЕСЕН Товариществом с ограниченной ответственностью «Management system Astana»
2 ПРИНЯТ Межгосударственным советом по стандартизации, метрологии и сертификации (протокол №___  от _______)
За принятие стандарта проголосовали:
	Краткое наименование страны по МК (ИСО 3166) 004-97
	Код страны по МК (ИСО 3166) 004-97
	Сокращенное наименование национального органа по стандартизации (по управлению строительством)


3 Настоящий стандарт является идентичным по отношению к международному стандарту ISO 17842-2:2015 «Безопасность развлекательных аттракционов и оборудования - Часть 2: Эксплуатация и применение» (Safety of amusement rides and amusement devices – Part 2: Operation and use,) и представляет собой его аутентичный перевод.

Степень соответствия – идентичная (IDT).

4 ВВЕДЕН ВПЕРВЫЕ

Информация о введении в действие (прекращении действия) настоящего стандарта и изменений к нему на территории указанных выше государств публикуется в указателях национальных (государственных) стандартов, издаваемых в этих государствах.
Информация об изменениях к настоящему стандарту публикуется в указателе (каталоге) «Межгосударственные стандарты», а текст этих изменений - в информационных указателях «Межгосударственные стандарты». В случае пересмотра или отмены настоящего стандарта соответствующая информация будет опубликована в информационном указателе «Межгосударственные стандарты».
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МЕЖГОСУДАРСТВЕННЫЙ СТАНДАРТ
_____________________________________________________________________

Безопасность аттракционов и устройств для развлечений
Часть 2 
ЭКСПЛУАТАЦИЯ И ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
Safety of amusement rides and amusement devices Part 2 Operation and use
____________________________________________________________________
Дата введения_________

1 Область применения
Настоящий стандарт устанавливает общие требования, которые необходимо соблюдать при безопасной эксплуатации, проверке и испытаниях передвижных, временных или стационарных механизмов и сооружений, например, карусели, качели, лодки, колеса обозрения, американские горки, трибуны, каркасные или текстильные сооружения, кабины, сцены, аттракционы и подвесные конструкции. Вышеупомянутые сооружения, далее устройства, предназначены для неоднократной, временной или постоянной установки на ярмарочных площадях, в парках развлечений или других местах. 
Требования настоящего стандарта не распространяются на стационарные трибуны, оборудование стройплощадок, подмостки, съемные сельскохозяйственные сооружения и простые монетные аттракционы, вмещающие не более трех детей. 

В настоящем стандарте не рассматриваются правила техники безопасности служащих.
ISO 17842-3 включает в себя требования к проверке при проектировании, производстве, эксплуатации и применении.
2 Нормативные ссылки
Для применения настоящего стандарта необходимы следующие ссылочные документы. Для датированных ссылок применяют указанное издание ссылочного документа. Для недатированных ссылок применяют последнее издание ссылочного документа, учитывая поправки, если таковые имеются.

ISO 2307:2010, Fibre ropes — Determination of certain physical and mechanical properties (Изделия канатные. Методы определения некоторых физических и механических свойств) 
ISO 5817:2014, Welding — Fusion-welded joints in steel, nickel, titanium and their alloys (beam welding excluded) — Quality levels for imperfections (Сварка. Сварные соединения из стали, никеля, титана и их сплавов, полученные сваркой плавлением (исключая лучевые способы сварки). Уровни качества)
ISO 9554:2010, Fibre ropes — General specifications (Канаты из волокон. Общие технические условия)
ISO 7001:2007, Graphical symbols — Public information symbols (Графические символы. Информационные символы для общественных мест)
ISO 7010:2011, Graphical symbols — Safety colours and safety signs — Registered safety signs (Символы графические. Цвета и знаки безопасности. Зарегистрированные знаки безопасности)
ISO 7165:2017, Fire fighting — Portable fire extinguishers — Performance and construction (Пожаротушение. Переносные огнетушители. Характеристики и конструкция)
ISO 13857:2008, Safety of machinery — Safety distances to prevent hazard zones being reached by upper and lower limbs (Безопасность машин. Безопасные расстояния для предохранения верхних и нижних конечностей от попадания в опасную зону)
ISO/IEC 17020:2012, Conformity assessment — Requirements for the operation of various types of bodies performing inspection (Оценка соответствия. Требования к работе различных типов органов, проводящих инспекции)
ISO 17842-1:2015, Safety of amusement rides and amusement devices — Design and manufacture (Безопасность развлекательных аттракционов и оборудования. Проектирование и производство)
ISO 17842-3:2015, Safety of amusement rides and amusement devices — Requirements for inspection during design, manufacture, operation and use (Безопасность развлекательных аттракционов и оборудования. Требования к осмотру во время проектирования, производства, эксплуатации и использования)
ISO/TS 17929:2014, Biomechanical effects on amusement ride passengers (Биомеханические воздействия на пассажиров аттракционов)
IEC 60947-3:2008, Low-voltage switchgear and control gear — Part 3: Switches, disconnectors, switch disconnectors and fuse-combination units (Аппаратура распределения и управления низковольтная. Часть 3. Выключатели, разъединители, выключатели-разъединители и комбинации их с предохранителями)
EN 12385:2002, Steel wire ropes — Safety (Канаты проволочные стальные.  Безопасность)
EEC 2006/7/EC, Directive 2006/7/EC of the european parliament and of the council of 15 february 2006 concerning the management of bathing water quality and repealing Directive 76/160/EEC (Директива 2006/7/EC Европейского парламента и совета от 15 Февраля 2006 г. Об управлении качеством купальных вод, аннулирующая Директиву 76/160/EEC)
3 Термины и определения
В настоящем стандарте применены термины по ISO 17842-1, ISO 17842-2, ISO/IEC 17020 и ISO/TS 17929, а также следующие термины с соответствующими определениями: 
Примечание - Любой символ, имеющий связь с соответствующим термином или разделом имеет разъяснение в указанном пункте. 
3.1 развлекательное устройство (amusement device): Устройство, производящее развлекательный или увеселительный эффект в момент, когда посетитель находится непосредственно на или в нём и производит какие-либо действия самостоятельно или с помощью других устройств, не входящих в понятие аттракцион.
Примечание - В настоящем стандарте слово «устройство» используется в значении «развлекательное устройство» или «аттракцион».
3.2 аттракцион (amusement ride): Оборудование, предназначенное для развлечения пассажиров во время движения, в том числе для получения биомеханического воздействия.
Примечание - Определение «биомеханического воздействия» смотри в ISO/TS 17929.
3.3 обслуживающий персонал (attendant): Лицо, работающее под руководством оператора для оказания дополнительной помощи в эксплуатации устройства, находящегося в общественном доступе.
3.4 компетентное/квалифицированное лицо (competent person): Должностное лицо с соответствующей профессиональной подготовкой, квалификацией и опытом работы для выполнения поставленной задачи.

3.5 контролер (controller): Человек или орган, осуществляющий полный контроль над развлекательным устройством.
Примечание - Владеть развлекательным устройством может как физическое, так и юридическое лицо, а также концессионер или арендатор, имеющий право управления устройством на определенный срок.

3.6 инженер – проектировщик (designer engineer): Лицо или орган, ответственный за проект устройства (или его модификации); в его обязанности также входит создание и обоснование конфигурации аттракциона или устройства, проведение соответствующей оценки риска(ов), проверка прочности (в том числе и выносливости), разработка и установление электрических/электронных систем управления, определение критериев контроля, а также предоставление необходимой документации.
3.7 анализ проекта (design review): Документ, включающий в себя подробное описание всей проектной документации с целью определения пригодности к использованию устройства.
3.8 оценка риска при проектировании (design risk assessment): Документ, подготовленный проектировщиком, гарантирующий безопасность проекта в рамках согласованного объема комплекта поставки.
3.9 журнал устройства (device log): Книга или файл, содержащий необходимую информацию об истории применения устройства.
3.10 ограждение (fence): Сооружение, предназначенное для ограничения или предотвращения перемещения за обозначенные границы.
3.11 ворота/вход (gate): Ограждение, обеспечивающее доступ к устройству.

3.12 посетитель (guest): Лицо, взаимодействующее с устройством.
Примечание - Пользователем является и пассажир (активный) и наблюдатель (пассивный). 
3.13 инспекция/проверка (inspection): Процедуры и проверки контрольного органа, для решения безопасности устройства, возможности его эксплуатации, или каких-либо улучшений и/или устранений дефектов незамедлительно или в течении указанного времени.
3.14 контрольный орган (inspection body): Организация, работающая в соответствии с требованиями ISO/IEC 17020 и осуществляющая согласование, экспертизу и испытания устройств.
3.15 первоначальное утверждение (initial approval): Обзор проекта и расчетов, верификация, проверка и испытание, выполняемые контрольным органом перед введением устройства в общественное пользование впервые.
3.16 устройство фиксации/фиксатор (latching): Приспособление, фиксирующее пассажира, которое можно открыть самостоятельно, при помощи оператора или других средств.
Примечание - Данное понятие может включать в себя и ограничитель (т.е. металлическую перегородку), который удерживается силой тяжести, фиксатором или другим средством. 
3.17 фиксатор (locking): Примечание 1: Средства, с помощью которых блокируется ограничитель, открыть который может только оператор или при помощи других средств, не доступных пассажиру.
3.18 производитель (manufacturer): Физическое или юридическое лицо, ответственное за разработку и производство продукта с целью размещения его на рынке под собственным именем.
Примечание - Коммерческий оператор, размещающий продукт на рынке под своим именем или торговой маркой, или каким-то образом меняющий продукт, затрагивая соблюдение соответствующих требований, должен согласовать все с производителем и взять на себя его обязательства. 

3.19 существенное изменение (major modification): Безопасное изменение аппаратного или программного обеспечения устройства, включая введение нового безопасного компонента или замену старого, результатом которого является отклонение от спецификации проекта.
3.20 оператор (operator): Лицо, назначенное контролером для работы с устройством на время нахождения в общественном пользовании.
3.21оценка риска при эксплуатации и применении (operation and use risk assessment): Документ, предоставленный контролером, который описывает риски, свойственные для любого режима работы устройства в установленных местах и средства их минимизации.
3.22 пассажир (passenger): Любое лицо-посетитель, использующий устройство аттракциона.

3.23 средства удержания пассажиров (passenger containment): Компоненты (например, сидения, углубления для ног, поручни, ограничители), предназначенные для предотвращения перемещения пассажиров за пределы установленной территории во время движения аттракциона, как в результате биомеханического воздействия, так и в зависимости от скорости поездки или поведения пассажира.

3.24 зона безопасности пассажира (passenger safety envelope): Теоретическое или реальное физическое пространство, которое может быть занято любой частью тела пассажира аттракциона во время поездки.
3.25 пассажирский модуль (passenger unit): Часть или части устройства, в или на которых пассажиры совершают поездку.
3.26 платформа (platform): Горизонтальная или слегка наклонная поверхность, приподнятая над площадкой или уровнем смежного участка установки или аттракциона, предназначенная для посадки и высадки пассажиров.
3.27 устройство для удерживания (restraint): Система, устройство или параметр, предназначенные для сдерживания или ограничения движений тела и/или поддержания пассажира во время совершения поездки.
3.28 зона досягаемости/зона досягаемости пассажира (reach envelope patron reach envelope): Физическое пространство, которое находится в распоряжении пассажира в правильном его положении во время совершения поездки, соответствующее установленным нормам и ограничено пространством транспортного средства, геометрией посадочного места с системой ограничения.

3.29 ремонт (repair): Реставрация компонентов или сборка в соответствии с требованиями, изложенными в руководстве.
3.30 обоснованно прогнозируемое неправильное применение (reasonably foreseeable misuse): «Ошибка оператора» способ эксплуатации машины, не предусмотренный проектировщиком, и легко предсказуемый ошибочным поведением человека [6].
3.31 безопасный компонент (safety-related component): Компонент устройства, от которого зависит безопасность пассажиров.

3.32 техническое обслуживание (service): Замена или пополнение расходных компонентов, в том числе и технических жидкостей, которые необходимо менять или добавлять через определенные промежутки времени 

3.33 наблюдатель (spectator): Лицо, находящееся в непосредственной близости от устройства, как правило, наблюдающее за работой устройства или ожидающее получения доступа к использованию устройства.

3.34 пробный запуск (trial run): Проверка работоспособности устройства, который производится без пассажиров.
4 Эксплуатация, техническое обслуживание и правила использования развлекательных аттракционов и устройств
4.1  Введение
Настоящий стандарт включает в себя требования по установке, сборке, эксплуатации, демонтажу, обработке, ремонту, изменениям и проверки устройств и должен служить инструкцией для контролеров, операторов, обслуживающего персонала и контрольных органов. 

4.2 Типовая документация

Устройство должно сопровождаться следующими документами: 

- инструкция по эксплуатации (см. ISO 17842-1),

- журнал устройств (см.  ISO 17842-1), и

- оценка рисков при эксплуатации и использовании, включая остаточные риски, после проведения оценки рисков при проектировании.

4.3 Обязанности контролера
4.3.1 Общие положения
Контролер или назначенный представитель (представители) должны:

- обеспечить наличие необходимой документации к устройству при покупке, продаже, передаче или поставке иным образом;
- подбирать и обучать операторов и обслуживающий персонал;
 - обеспечивать безопасную сборку и разборку;
- обеспечивать безопасную эксплуатацию устройства в полном соответствии с руководством, законами, предписаниями и правилами, выданными местными и национальными органами;
- обеспечивать безопасное обслуживание устройства, поддерживание в рабочем состоянии, ремонт и изменения;
- при необходимости, обеспечить эксплуатацию только тех устройств, которые имеют действующую эксплуатационную документацию, проверенную и испытанную соответствующими проверяющими органами;
- обеспечивать доступность и возможность внесения обновлений по мере необходимости в руководство по эксплуатации и журнал устройства, а также составлять необходимые отчеты;
- в случаях, когда операторы не имеют четкого представления обо всех положениях посадки и высадки, необходимо убедиться, что разработана четкая система сигналов для обслуживающего персонала по безопасному запуску; 
- убедиться, что каждый пользователь, использующий систему, проинструктирован по ее использованию и отображению копии сигнального кода в соответствующих позициях;
- обеспечить, чтобы все необходимые операции чрезвычайных ситуаций были четко определены, задокументированы и регулярно практиковались;
- предоставлять полные инструкции по системе управления, связи.

Контролер аттракциона может делегировать часть своих обязанностей, но остается ответственным.

4.3.2 Отбор и обучение персонала
Привлечение к работе компетентного персонала включает его подбор, обучение, контроль за его работой, проверку подготовки и ведение учета. Контролер должен подбирать сотрудников, способных обеспечить безопасную эксплуатацию аттракциона в соответствии с эксплуатационными документами. 

Все сотрудники, участвующие в эксплуатации аттракционов, должны быть, соответственно должностям, проинформированы и обучены безопасным способам эксплуатации, включая безопасную эксплуатацию и обслуживание аттракционов, безопасное размещение аттракционов и посетителей.
Оператор и обслуживающий персонал должны демонстрировать компетентность в эксплуатации устройств в соответствии с руководством(-ами).

Возраст операторов и обслуживающего персонала устройства должен соответствовать требованиям национальных стандартов или закона в стране использования.

Операторы и обслуживающий персонал (в зависимости от своих служебных обязанностей) должны быть проинформированы в необходимом объеме и пройти необходимую подготовку для работы на конкретных аттракционах, включая:

- принципы работы систем обеспечения безопасной эксплуатации, в том числе устройства ограничения скорости, и другие конкретные меры безопасности

- порядок оповещения о неисправностях, дефектах или чрезвычайных происшествиях;

- процедуры посадки и высадки;

- ограничения для пассажиров, указанные в руководстве, такие как ограничения роста и веса, медицинские условия, инвалидность (см. Поведение посетителей в стандарте ISO 17842-1);

- управление зонами ожидания и просмотра;

- использование и эксплуатация систем удержания пассажиров, включая проверку закрытия удерживающих устройств;
- контролируемые/аварийные остановки;
- действия в аварийной ситуации, включая эвакуацию пассажиров.

4.3.3 Сборка и демонтаж

4.3.3.1 Размещение устройств

4.3.3.1.1 Общие положения

Устройства должны собираться и демонтироваться в соответствии с инструкцией производителя и действующими национальными требованиями.

4.3.3.1.2 Стандартные условия размещения устройств

Контролер аттракциона или его представитель должны убедиться, что аттракцион устанавливается на участке, подходящем для размещения, согласно указаниям, содержащимися в эксплуатационных документах. Необходимо убедиться, что:

- грунт может безопасно выдерживать нагрузку от аттракциона. Для существующих объектов, например, зданий или причалов, проводится детальный осмотр и расчет с целью определения дополнительных допустимых нагрузок;
- площадка достаточно плоская, ровная и устойчивая для безопасной сборки и  эксплуатации аттракциона в соответствии с журналом и инструкцией по монтажу.

После сборки аттракциона грунт необходимо регулярно проверять, чтобы убедиться в отсутствии ухудшения несущей способности, особенно при неблагоприятных погодных условиях. Должен быть предусмотрен дренаж.

Контролер должен установить расположение подземных коммуникаций или воздушных линий, которые могут представлять опасность при монтаже (сборке, установке) или эксплуатации аттракциона,  с учетом  при необходимости рекомендации соответствующего органа. Если коммуникации могут быть источником опасности для персонала или посетителей, должны быть предприняты все целесообразные и возможные меры предосторожности для предотвращения такой опасности  либо посредством использования подходящих и должным  образом расположенных барьеров, либо иным способом.

Необходимо обеспечить  отсутствие повреждений подземных коммуникаций при установке столбов или кольев в грунт или при проведении работ по устройству траншей или котлованов. Перед началом таких работ необходимо применять специальные методы обнаружения коммуникаций, если отсутствие подземных коммуникаций не было установлено заранее;

При установке устройств контролеры должны применять следующие принципы:

a) расстояние к другим стационарным или мобильным структурам, предоставляющие какие-либо услуги, должно соответствовать требованиям           ISO 17842-1.

b) между соседними аттракционами, сооружениями или другими занятыми зонами должно быть достаточное расстояние, чтобы минимизировать риск распространения огня при пожаре;

c) следует учитывать вероятность опасного отрыва аттракциона  от грунта под воздействием ветра;

  d) аттракционы должны быть размещены таким образом, чтобы посетители имели безопасный доступ к каждому аттракциону и безопасный выход из него в установленных местах, не было узких проходов, которые могут стать причиной опасного затора в чрезвычайной ситуации;

e) на подъездных путях должно быть предусмотрено достаточное расстояние между аттракционами и вспомогательными устройствами аттракционов и над ними, чтобы обеспечить доступ для транспортных средств аварийных служб, а также доступ к стационарным пожарным гидрантам (в том числе во время эвакуации посетителей);

f) если аттракционы пересекаются или  проходят сквозь друг друга,  то  как минимум должны применяться контуры безопасности для каждого аттракциона (см. ISO 17842-1 и/или ISO/TS 17929). Контролер должен обеспечить соблюдение контуров безопасности как для пассажиров, так и для других посетителей;

 g) оценка риска при эксплуатации и применении должна включать меры по защите и предотвращению падения предметов на пассажиров или наблюдателей.

Примечание - Могут существовать местные правила, которые определяют минимальное расстояние между аттракционами и устройствами и другими структурами, объектами, услугами и т. д.

4.3.3.2Транспортировка, сборка и демонтаж

4.3.3.2.1 Контроль и персонал

При перевозке, сборке или демонтаже устройства все процессы должны находиться под непосредственным контролем контролера и/или                компетентного(-ых) представителя(-лей).

4.3.3.3 Площадка, устойчивость и анкеры грунта

В процессе сборки должны быть приняты все необходимые меры для обеспечения устойчивости устройства во время эксплуатации аттракциона.

Установка аттракциона не допускается на наклонной и/или неровной поверхности без необходимого уплотнения грунта, которое позволяет безопасно использовать устройство.
В процессе сборки аттракцион должен быть выровнен, занимать устойчивое положение, создавать равномерное давление на грунт и быть прочно закрепленным Необходимо проводить периодическую проверку устойчивости устройства.

Количество используемых упаковочных изделий должно быть сведено к минимуму. Высота упаковочного материала также должна быть сведена к минимуму, а сама упаковка должна быть прочной.

Все материалы площадки должны быть качественными, подходящими для этих целей и расположенными так, чтобы предотвратить скольжение, смещение и просадку опор аттракциона. 
Площадка должна располагаться непосредственно под точками загрузки устройства. Если это невозможно, должна быть создана подходящая опорная конструкция, которая эффективно передает нагрузку устройства через площадку на грунт. Динамические нагрузки при работе аттракциона могут привести к ослаблению уплотнений и креплений, поэтому необходимо проводить периодические проверки уплотненности площадки и анкеров.

Если аттракцион оборудован опорами для поддержки конструкции, эти опоры должны использоваться в соответствии с инструкциями изготовителя.

Гидравлические домкраты не используются для поддержки машины во время эксплуатации, если не предусмотрены при проектировании.

4.3.3.3.1 Общественная безопасность

Члены общественности не допускаются в места сборки или разборки устройства.

При необходимости, контролер и/или компетентные лица обеспечивают установку средств, предотвращающих доступ членов общественности в рабочие зоны, например, ограждения и/или предупреждения.

4.3.3.3.2 Метод работы

В процессе сборки должна соблюдаться безопасная система работы, которая, как минимум, учитывает руководство(-а) изготовителя. Контролеры должны быть ознакомлены с требованиями местных и национальных властей и следовать им.

Устройства должны перемещаться таким образом, чтобы свести к минимуму риск повреждения компонентов, связанных с безопасностью, и все грузы должны быть надежно закреплены во время перевозки.

При наличии любой временной нестабильности или перенапряжения в устройстве во время сборки или демонтажа должны соблюдаться меры предосторожности, указанные разработчиком, изготовителем и/или поставщиком. Может потребоваться использование временных оттяжек, подставок, опоры и крепежа для предотвращения опасности при обрушении любой части устройства.

Временные положения для доступа и работы во время сборочных и демонтажных работ должны быть безопасными, включая достаточное и подходящее освещение, чтобы работа могла проводиться безопасным и надлежащим образом.

Не допускается несанкционированный доступ через любые проемы в платформах и через проходы внутри устройства, которые предназначены только для доступа, когда устройство находится в неподвижном состоянии или не используется. Такие проходы или проемы должны быть надежно закрыты закрепленными крышками или оборудованы барьерами и надежно закрепленными люками для доступа обслуживающего персонала.

Перед сборкой все компоненты, указанные в руководстве(-ах), должны быть очищены, тщательно проверены на наличие признаков износа, деформации или других повреждений, для целей, подтверждающих пригодность, в т.ч. и отремонтированные или замененные по каким-либо причинам. Они должны быть надлежащим образом смазаны в соответствии с руководством(-ами). Процедуры по замене и ремонту компонентов, связанные с безопасностью, должны быть указаны в журнале устройства. 

Крепежи и крепежные детали должны использоваться в соответствии с инструкциями производителя, правильно отрегулированы или заменены в случае необходимости.

После завершения работ по сборке аттракциона должны быть проведены его наладка и регулировка в соответствии с рекомендациями изготовителя.

Все элементы конструкции, необходимые для обеспечения устойчивости и безопасности устройства, должны быть правильно использованы и установлены, согласно требованиям к конструкции. Все элементы при сборке должны быть надежно закреплены, чтобы обеспечить ее устойчивость. 

Рельсовые пути входящие в состав устройства, должны быть правильно уложены и выровнены в соответствии с руководством(-ами).

4.3.4 Уход за оборудованием

Все оборудование должно поддерживаться в рабочем состоянии в соответствии с инструкцией(-ями) производителя и/или с общими инженерными методами.

4.3.4.1 Механическое оборудование

В соответствии с интервалами диагностики, указанными в руководстве(-ах), необходимо проводить проверку компонентов, связанных с безопасностью, чтобы убедиться, что они находятся в указанных допустимых пределах эксплуатации.  Любые детали или узлы, имеющие неприемлемый износ, поломки или другие повреждения, должны быть заменены до начала использования аналогичными пригодными к применению.

Контролеры должны соблюдать процедуры, гарантирующие, что безопасные компоненты:

- индивидуально идентифицируемые в соответствии с проектом и качеством;

- прослеживаются согласно местоположению(-ям) на устройстве;
- не являются взаимозаменяемыми - детали не могут использоваться в не соответствующих местах - например, два штифта могут выглядеть идентичными, но имеют разные свойства материалов,

- хранятся таким образом, чтобы предотвратить ухудшение и загрязнение,

- очищены и смазаны в соответствии с требованиями руководства до установки в устройство;

- тщательно собраны и не имели повреждений, в частности, следующим образом:

1) в сборе с использованием правильно закрепленных креплений и креплений в соответствии с руководством(-ами);

2) все штифты должны быть снабжены их вторичной удерживающей системой (например, предохранительными контргайками и шайбами, шплинтами или корончатыми гайками со шплинтами и т.д.), в соответствии с             руководством(-ами). Сплит шплинты должны быть распределены эффективно;

3) Зажимы «R» должны быть правильного размера, в хорошем состоянии и правильно установлены;

4) самоконтрящиеся гайки не должны использоваться больше, чем максимальное количество раз, указанного в руководстве(-ах);

5) особое внимание должно уделяться болтовым соединениям с использованием крутящих моментов затяжки, размеров и классов болтов в соответствии с требованиями руководства(-в); при необходимости используются динамометрические ключи;

6) компоненты, имеющие определенный срок службы, должны быть проверены, чтобы удостовериться, что их срок службы не истек, проверен в соответствии с руководством(-ами) и при необходимости заменены.

В случае повторного, неожиданного или нехарактерного повреждения компонентов, связанных с безопасностью, изготовитель или проектировщик, а также проверяющий орган должны быть проинформированы и получить консультацию этих сторон. Неисправность должна быть проанализирована проектировщиком/изготовителем/органом контроля, и изготовитель должен выпустить бюллетень по безопасности для ознакомления контролеров с данной моделью машины.

При использовании подъемного оборудования для сборки компонентов, должны соблюдаться инструкции изготовителя, чтобы не принимать неприемлемые способы подъема, которые могут привести к повреждению и последующей опасности во время эксплуатации.

Канаты из стальной проволоки для монтажа и демонтажа должны использоваться в соответствии с EN 12385. Канаты из синтетического волокна для монтажа и демонтажа должны использоваться в соответствии с ISO 2307 и/или ISO 9554.
Примечание - Подъемное оборудование, независимо от того, является ли данное устройство неотъемлемым или нет, и в зависимости от их функций, может попасть под действие конкретных местных правил, включая осмотр и испытания.

4.3.4.2 Гидравлическое и пневматическое оборудование

Контролер должен гарантировать, что системы давления работают в пределах, установленных в руководстве(-ах), поставляемом производителем.

Система давления также должна быть проверена в соответствии с письменной схемой проверки.

Утечка должна быть сведена к минимуму, по мере возможности, и не создавать риски. Для получения дополнительной информации см. ISO 4413 и ISO 4414.

4.3.4.3 Электрооборудование

4.3.4.3.1 Доступ и изоляция
Все электрические шкафы или корпуса должны быть надлежащим образом заблокированы для предотвращения несанкционированного доступа.

Устройства должны быть снабжены средствами для разъединения (изоляции) питания всех проводников под напряжением и должны иметь средства, позволяющие блокировать его в изолированном положении (например, навесные замки). Рекомендуемые средства отключения перечислены в IEC 60204-1.

Устройства, используемые для изоляции, должны иметь видимый зазор или индикатор положения, соответствующий IEC 60947-3.

4.3.4.3.2 Проверка

Все электрооборудование должно быть проверено и испытано в соответствии с ISO 17842-3.

4.3.4.3.3 Оборудование рабочих управляющих устройств

Все рабочие управляющие устройства должны:

a) четко видны оператору,

b) легко различимы друг от друга,

c) легкодоступны для оператора,

d) просты в эксплуатации,

e) четко обозначены, чтобы показать функцию и режим работы. Все маркировки должны быть постоянными и читаемыми.

Письменная маркировка должна быть на соответствующем языке(-ах).

Рабочее положение оператора должно:

- быть безопасным (и иметь безопасный доступ),

- быть спроектированным по эргономическим параметрам,

- иметь достаточное освещение,

- давать, по возможности, беспрепятственный обзор всех областей деятельности
- учитывать экологические аспекты, например, температуру, вибрацию и шум

В проекте учитывается любая необходимость в том, чтобы операторы могли взаимодействовать между собой и, при необходимости, с общественностью, например,

- явно, заметно,

- по телефону / интеркому,

- публичному адресу,

- через систему управления поездкой аттракциона(например, 2-х кнопочные операционные системы).

4.3.4.3.4 Оборудование, управляемое пассажирами

Оборудование, предназначенное для управления пассажирами, должно отвечать следующим требованиям:
- быть четко обозначенным, на языке, согласованном с контролером, для демонстрации своих функций;
- быть доступным для всех пассажиров в установленных пределах;
- не представлять опасности для пассажиров при их размещении или использовании;
- не причинять вред пассажирам косвенно либо непосредственно (например, путем захвата рук или пальцев, удара электрическим током и т.д.), либо неправильно управляя устройством;
- использоваться пассажирами только в безопасном состоянии;
-не отменять операции, выбранные оператором, если это небезопасно;
- может быть отключено оператором при необходимости.
Управляемое оборудование, расположенное в общественных местах и доступное для широкой публики, должно быть защищено от несанкционированного доступа для предотвращения злоупотребления.

Предполагаемый отказ оборудования или его неправильное использование, а также возможность ошибки оператора не должны вызывать значительного риска от таких событий.

В тех случаях, когда аттракционы или устройства имеют отдаленные участки или области, скрытые от обзора оператора, на контрольной станции должны быть предусмотрены средства наблюдения и общения с пассажирами, как того требует оценка риска.

Примечание - Вспомогательный обзор может предоставляться с использованием телевидения с замкнутой системой связи, зеркал или дополнительными операторами.

4.3.5 Пробные запуски и проверки

4.3.5.1 Ввод в эксплуатацию после сборки

После сборки контролер должен убедиться, что устройство проверено компетентным лицом, и, что сборка соответствует требованиям руководства эксплуатации производителя.

Аналогичная процедура проверки должна проводиться в случае простоя аттракциона в течение длительного периода после демонтажа и восстановления либо после какого-либо капитального ремонта.

Контролер должен выполнить один или несколько пробных запусков без пассажиров в соответствии с руководством(-ами) изготовителя, имитируя, по возможности, аварийные ситуации, чтобы проверить, что системы управления, аварийные остановки, оборудование для обеспечения безопасности и аварийное оборудование работают надлежащим образом.

Контролер вносит и сохраняет записи о проверках, выполненных в журнале регистрации устройства.

Устройства, закрытые для общественности, должны быть закреплены и/или обездвижены, и предприняты меры для предотвращения доступа общественности.

Руководство по эксплуатации должно быть доступно оператору на устройстве.

Контролер должен обеспечить безопасную систему работы и обеспечить средства для «блокировки», чтобы гарантировать, что элемент устройства не может двигаться непреднамеренно, прежде чем все сотрудники будут находиться в безопасном положении.

4.3.5.2 Ежедневная проверка и пробный запуск

Необходимо проводить ежедневные проверки аттракциона с записями в журнале о ежедневных допусках аттракциона к эксплуатации. Результаты ежедневной проверки хранятся не менее 3 лет.

Ежедневная проверка основывается на требованиях, изложенных в руководстве(-ах) производителей, и включает следующее:

a) список всех деталей и других материалов, которые необходимо ежедневно проверять для обеспечения безопасности и соответствующее описание процедуры проверки;

b) при необходимости включать подробные сведения о степени приемлемых изменений, например, превышение уровня, давление воздуха, установка на соответствие крутящего момента, износ;

c) необходимо убедиться в том, что устройства управления безопасностью, тормоза и другие устройства безопасности, включая системы связи, работают эффективно (их следует выполнять ежедневно, если не указано, что более длительный периодический осмотр является подходящим;

d) необходимо убедиться, что ограждения (дорожки, щиты и др.), а также, все запорные устройства и крепежные штифты находятся в надлежащем и требуемом состоянии;

e) необходимо обеспечить надежное крепление шкафов, коробок, корпусов и т. д., содержащих опасное оборудование и / или вещества;

f) для аттракционов требуется выполнение не менее одного полного рабочего цикла со всеми пассажирскими модулями, которые вводятся в эксплуатацию в конкретный день (для аттракционных электромобилей не требуется).

Контролер обеспечивает, чтобы лицо(-а), выполняющее(-ие) ежедневный контроль, было компетентным, и записи о любом соответствующем инструктаже были сохранены.

Только в том случае, когда все проверки и пробные запуски являются удовлетворительными, устройство может быть доступным для общественности.

4.3.6 Эксплуатация

4.3.6.1 В течение рабочего цикла

Любой аттракцион, который специально предназначен для использования без присмотра, должен находиться под наблюдением (непосредственно или косвенно, например, с помощью видеонаблюдения) всегда, когда он используется.

Оператор должен грамотно работать с устройством, обеспечивая безопасность наблюдателей, пассажиров и персонала, и контролировать на протяжении всего рабочего цикла. Представители обслуживающего персонала, необходимые для безопасного использования машины, должны находиться на дежурстве. Оператор не должен управлять несколькими устройствами, работающими одновременно, за исключением случаев, определенных безопасными оценкой OURA (например, для некоторых простых устройств).

Устройство должно использоваться только в пределах ограничений (включая погодные условия), указанных в руководстве(-ах) и зарегистрированных в журнале устройства (таких, как указано в отчете инспекционного органа).

Особое внимание следует уделять экстремальным условиям, которые могут быть вызваны порывистыми ветрами и повышенными силами ветра, которые могут быть образованы за счет эффекта воронки смежных структур. При необходимости должны использоваться соответствующие устройства для измерения ветра.

Случаи, когда проездные билеты должны использоваться в течение времени работы аттракционов, должны рассматриваться в Оценке рисков при эксплуатации и использовании.

4.3.6.2 Контроль за общественностью

Необходимо предпринять соответствующие меры, включая остановку устройства, для предотвращения намеренного, либо неправильного использования пассажирами оборудования, обеспечивающие их безопасность, неосторожного поведения или игнорирования ясных и разумных инструкций.

Количество людей, допущенных на площадки обслуживания и трибуны, не должно превышать число, указанное в руководстве(-ах) и зарегистрированное в журнале устройства. В любом случае их число должно быть таким, чтобы обеспечивать безопасную работу.

Спасательные пути должны быть беспрепятственными. В случае необходимости, площадки обслуживания должны быть очищены, прежде чем будут введены в действие автомобили и гондолы. Если части машин или пассажиры раскачиваются на высоте менее 2,5 м над землей, доступ посетителей к этим зонам должен быть огорожен в соответствии с ISO 13857.

Небезопасные зоны рядом с устройствами должны быть либо ограждены, либо четко обозначены и по необходимости запрещены для доступа представителей общественности.

Необходимо предусмотреть безопасные зоны для ожидания и оградить такими средствами, как поручни для очереди, ворота и/или дополнительный надзор.
На темных аттракционах должны быть предусмотрены маршруты аварийного выхода, свободные от препятствий и должно иметься хорошее аварийное освещение. Риски от опрокидывания или падения должны быть минимизированы в местах пересечения аварийных маршрутов или прохождения вдоль рельсовых путей.

Для машин с железнодорожными путями должны быть четко обозначены места пересечения для людей и приняты меры для предотвращения аварийных отключений и падений.

4.3.6.3 Инструкции для общественности

Обозначения, пиктограммы или уведомления на соответствующем языке должны быть четко отображены на устройстве, однозначно и просто указывая любые инструкции и ограничения для безопасного использования устройства, как указано в журнале устройства или инструкциях изготовителя и/или в соответствии с Оценкой рисков при эксплуатации и использовании.

Обслуживающий персонал и операторы должны быть обучены тому, что должны, и что не должны делать люди, и обеспечивать выполнение инструкций.

Инструкции включают (но не ограничиваются) следующие положения:

- не носить свободные личные вещи, например, сумочки, зонты,

- не носить одежду, такую как шарфы, которые могут создать риск, если их уронить, выбросить или они застрянут в движущихся частях,

- рекомендовать куда размещать руки, ноги и т. д., в частности, когда пассажирам необходимо взять себя в руки  и не испытывать страха,

- не ехать, если имеются ограничения по использованию или другая причина, поскольку они не могут быть надежно защищены. 
Обслуживающий персонал и операторы должны, по мере возможности, обеспечить выполнение инструкции.
Эффективные средства, с помощью которых оператор может связываться с людьми, должны предоставляться, обслуживаться и проверяться ежедневно, прежде чем устройство будет открыто для пользования посетителями.

Стандартизированные знаки см. в ISO 7001, ISO 7010, ISO 3864-1, ISO 3864-3, ISO 9186-1, ISO 22727 и ISO/TS 17929.

4.3.6.4 Выход устройства из строя

Когда устройство выходит из строя, должны соблюдаться инструкции производителя по безопасной изоляции, доступу к элементам управления и предотвращению несанкционированного использования устройства.

4.3.7 Обязанности контролера по эксплуатации
Во время эксплуатации устройства контролер должен предоставить системы и процедуры для обеспечения того, что:

- операторы и обслуживающий персонал проходят соответствующую подготовку и предоставлена вся информация для безопасной эксплуатации,

- при исполнении служебных обязанностей требуется минимальное число операторов и обслуживающего персонала, необходимого для безопасной эксплуатации,

- операторы и обслуживающий персонал имеют необходимые условия труда для минимизации усталости и других проблем гигиены труда,
- операторы и обслуживающий персонал могут быть опознаваемыми для представителей общественности. 
Информация для безопасной эксплуатации должна учитывать, как минимум:

a) рабочие процедуры и условия, указанные в руководстве по эксплуатации, или любые другие условия, установленные контролером или проверяющим органом;

b) загрузка устройства для безопасного размещения всех пользователей, которая может включать в себя:

- принятие всех разумных мер для обеспечения того, чтобы общественность знала, для кого устройство подходит,

- предпринять все разумные меры, чтобы исключить тех, чье поведение предполагает небезопасное использование устройства, и
- на аттракционе:
1) загрузка машин по определенному образцу, например, самый большой/ самый маленький пассажир в правильном положении;

2) правильная балансировка автомобилей и машин;
3) пассажирам не разрешается пользоваться какой-либо частью машины, если система ограничения пассажира является дефектной; 
4) необходимо удостовериться в том, что все пассажиры надежно закреплены, а перед тем, как начать движение, наблюдатели не находятся в не регламентном месте;

с) процедуры прогнозируемых чрезвычайных ситуаций;

d) остановку устройства или его безопасность;

e) необходимость четкого обзора размещения при посадке или высадке;

f) использование соответствующей связи между операторами и обслуживающим персоналом.
4.3.8 Техническое обслуживание (обслуживание, ремонт, восстановление и модификация)

4.3.8.1 Общие положения 

Все работы по техническому обслуживанию устройств должны выполняться лицами, прошедшими обучение или имеющими опыт в обслуживании соответствующего устройства, или под их непосредственным руководством. Обслуживание включает профилактическое обслуживание и мониторинг компонентов с использованием лучших отраслевых практик и информации из руководства. В случае возникновения вопросов следует обратиться за консультацией к производителю устройства и/или к проверяющему органу. Все защитные ограждения, заборы, ограждения оборудования и люки для доступа, которые снимаются в целях обслуживания и поддержки, должны быть заменены и эффективно зафиксированы в положении до того, как устройство будет приведено в движение.

В соответствующих местах (например, где проходит водосточная дорога), качество воды должно соответствовать требованиям Директивы ЕЭС 2006/7/EC (32006L0007).

4.3.8.2 Обслуживание

Интервалы обслуживания, рекомендованные производителем, не должны превышать, если только продление в течение периода не согласовано и не одобрено производителем в письменной форме или с согласия инспекционного органа.

Частота выполнения обслуживания, должна соответствовать рекомендациям производителя. Рекомендации по обслуживанию должны касаться всех компонентов, которые должны быть проверены, испытаны, смазаны, отрегулированы или заменены через определенные промежутки времени.

При необходимости, эти рекомендации должны учитывать информацию из руководства, которое будет включать:

- диаграммы механических, электрических, гидравлических, пневматических, систем безопасности и охраны,

- инструкции относительно действий, которые необходимо предпринимать при проверке, испытании, смазке, регулировке или замене, а также при демонтаже или сборке компонентов,

- спецификации требуемого состояния рассматриваемых деталей и допустимых отклонений,

- спецификации смазочных материалов, подлежащих использованию, 
- интервалы, в течение которых должны выполняться различные проверки и ремонтные работы.

Контролер аттракциона следит за тем, чтобы запасные части, установленные во время обслуживания, имели правильную спецификацию. Если возникает необходимость использовать запасные части, отличные от указанных производителем, контролер аттракциона должен рассматривать эти изменения в качестве модификации и предпринимать действия, подробно изложенные в пункте 4.3.8.4.
4.3.8.3 Ремонт

Ремонт поврежденных деталей должен производиться так, чтобы не было отклонений от утвержденной оригинальной модели.

После ремонта устройство не должно использоваться до тех пор, пока не будет выполнено следующее:

- Каждая отремонтированная деталь проверена на соответствие спецификации и/или процедуре. Если есть различия, ремонт должен рассматриваться как модификация.

- Подробная информация о ремонте и любых соответствующих испытаниях и проверках регистрируется в журнале регистрации.

- Сварка или другая термообработка могут стать модификацией. Если выполнена какая-либо сварка, материалы и методы должны быть проверены таким образом, чтобы целостность устройства не подвергалась неблагоприятному воздействию. 

Дефекты любых компонентов, связанных с безопасностью, не подлежат ремонту без предварительной консультации с производителем/проектировщиком или проверяющим органом. Производитель/проектировщик, по мере возможности, должен быть проинформирован, чтобы причины могли быть исследованы и исправлены. Производитель/проектировщик должен предоставить необходимую информацию о ремонте и/или безопасных условиях эксплуатации.

4.3.8.4 Модификация

Перед использованием модификаций любого устройства контролер должен гарантировать, что предлагаемая модификация будет безопасной. Оценка риска, проводимая компетентным лицом необходима для определения того, является ли модификация безопасной. В случае сомнений, модификация должна рассматриваться как относящаяся к безопасности.

Модификации, связанные с безопасностью, включают любые неблагоприятные изменения, в том числе:

- посадка (например, изменение посадочных мест, установка более тяжелых пассажирских мест);
- скорость или рабочий цикл;

- диапазон (например, высота подъема);

- защитная ограждающая поверхность;

- конструкционные и механические компоненты;

- приводные механизмы;

- механизмы управления (например, тормоза, амортизаторы, ограничители скорости, датчики скорости или положения);

- программное обеспечение;

- защита пассажиров (включая ограждения и заборы);

- ограничения доступа для пассажиров;

- если элемент, подвергающийся модификации, определяется как связанный с безопасностью посредством DRA. 

Модификации, связанные с безопасностью, также включают:

- использование устройства вне его спецификации или нормальной среды, для которой оно было разработано, и

- переустановка фиксированного устройства в другом месте.

Если модификация связана с безопасностью, следует уточнить перечисленное у проектировщика/производителя или компетентного лица.

Даже незначительные модификации могут привести к ускоренному сбою работы компонентов устройства, и выходу параметров эксплуатации устройства за пределы спецификации производителя или нормальной среды, для которой он был разработан, что также является модификацией, связанной с безопасностью.

Например, подкрепление или усиление одного компонента может вызывать более высокое напряжение в смежных компонентах, что в свою очередь может привести к сбою. Сварка должна соответствовать положениям Международных стандартов.

Любая модификация, связанная с безопасностью, требует предварительной проверки.

Если компоненты, связанные с безопасностью, были изменены контролером без одобрения конструктора и/или производителя, контролер несет ответственность за любые последствия.

4.4 Обязанности оператора устройства

Оператор должен напрямую контролировать устройство, когда оно используется, если только оно специально не предназначено для использования без контроля (то есть эксплуатируется без присутствия или вмешательства оператора или обслуживающего персонала).

4.4.1 Общие требования

Для устройства, находящегося под контролем, оператор должен:

a) быть компетентным,

b) знать свои обязанности,

c) знать конструкцию устройства,

d) знать конкретные рабочие процедуры,

e) поддерживать надлежащий контроль,

f) обеспечивать безопасность сотрудников и других лиц в зонах, находящихся под их контролем,

g) обеспечивать безопасность при управлении устройством,

h) соблюдать все инструкции по безопасности,

i) немедленно сообщать о происшествиях и проблемах безопасности соответствующему лицу,

j) не злоупотреблять оборудованием для охраны здоровья и безопасности, 
k) не изменять и не обходить что-либо, предусмотренное для обеспечения безопасности.

4.4.2 Безопасная эксплуатация

При эксплуатации устройства оператор должен постоянно контролировать и обеспечивать, чтобы:

a) обслуживающий персонал был компетентен в выполнении задач, которые, как предусмотрено, он будет выполнять,

b) наличие всей информации для обеспечения безопасной эксплуатации, включая:
1) учет процедур прогнозируемых чрезвычайных ситуаций,

2) остановку устройства или сделать его безопасным,

3) наличие четкого представления обо всех местах посадки и высадки;

4) четкую и достоверную сигнализацию между операторами и обслуживающим персоналом,
c) наличие минимального числа операторов и обслуживающего персонала, указанных для безопасной эксплуатации,
d) оператор и обслуживающий персонал уделяли должное внимание обеспечению безопасной эксплуатации,

e) оператор и обслуживающий персонал могли быть опознаваемыми для представителей общественности,

f) устройство не эксплуатировалось вне рабочих условий, указанных в руководстве по эксплуатации, или любых других условий, которые были установлены контролером,

g) устройство загружалось, чтобы безопасно обслуживать всех пользователей,  включая:

- принятие всех разумных мер по недопущению людей, для которых устройство не предусмотрено,

- предпринять все разумные меры, чтобы не допустить тех, чье поведение не предполагает безопасное использование устройства, и 
- на аттракционе:
1) загрузка машин по определенному образцу, например, самый большой/ самый маленький пассажир в правильном положении,

2) правильная балансировка автомобилей и машин,

3) пассажирам не разрешается пользоваться какой-либо частью машины, если система ограничения пассажира является дефектной, и

4) необходимо удостовериться в том, что все пассажиры надежно закреплены, а перед тем, как начать движение, наблюдатели не находятся в опасных зонах;

Оператор должен всегда помнить о факторах, которые могут повлиять на безопасность устройства, в частности:

a) плохие погодные условия, включая

- сильный и порывистый ветер,

- сильный дождь, который может размягчить землю,

- молния,

- уменьшение видимости из-за тумана,

- снег и лед;

b) изменения в способе работы устройства, необычные шумы или вибрации;

c) отклонения от рабочих процедур;

d) небезопасное поведение и последствия употребления алкоголя или наркотиков;

e) перегрузка или переполненность загрузочных площадок или мест доступа.

Операторы должны быть обучены и информированы о том, что должны, а что не должны делать люди, и гарантировать, что инструкции соблюдены, а также при необходимости, давать инструкции перед запуском устройства.

4.5 Обязанности обслуживающего персонала

Обслуживающий персонал должен:

a) следовать инструкциям, предоставленные контролером и/или оператором,
b) полностью уделять внимание безопасности населения, пассажиров и других сотрудников,

c) быть в состоянии эффективно общаться с оператором в любое время,

d) обеспечить безопасное закрепление пассажиров любым удерживающим устройством или другим устройством, установленным надлежащим образом, закрытым и надлежащим образом отрегулированным до подачи сигнала о запуске устройства,

e) наблюдать за работой устройства и предпринимать соответствующие действия, если какое-либо лицо подвергается риску, и

f) обеспечить безопасное схождение людей после окончания поездки.

Обслуживающий персонал не должен:

- ездить по опасному пути и местах, или

- прыгать на или с машины, если это создает риск травмы или других инцидентов для любого человека.

Обслуживающий персонал должен быть обучен и информирован о том, что должны, и что не должны делать люди, и гарантировать, что инструкции соблюдены.

4.6 Инспекция
4.6.1 Ежегодный инспекционный контроль

4.6.1.1 Общие положения

Целью инспекционного контроля является проверка пригодности устройства для дальнейшего использования в течение срока его службы. Проверка компонентов, связанных с безопасностью устройства, предназначена для обеспечения его безопасной эксплуатации. Требования и выводы инспекции, а также период следующей проверки регистрируются в отчете.

Национальные правила определяют конкретные требования для инспекции без обслуживания. Проверка должна соответствовать стандарту ISO 17842-3.

4.7 Общие положения по безопасности

Контролер должен идентифицировать все чрезвычайные ситуации (в том числе, выявленные проектировщиком/производителем), которые могут возникнуть в ходе эксплуатации, и процедуры планирования для исключения этих ситуаций. Такие ситуации могут включать в себя, но не ограничивать, поломку машин, суровые погодные условия, взрыв, пожар, угрозу терроризма, потерю мощности и т. д. Оценка рисков при эксплуатации и использовании должна исключать потенциальные риски, связанные с устройством в чрезвычайных ситуациях.

В чрезвычайных ситуациях должен быть обеспечен легкий доступ для аварийных машин и оборудования.

4.7.1 Средства эвакуации и запасной выход

Выходы и ведущие к ним проходы должны быть четко обозначены с помощью подсвечиваемых объявлений и указателей, знаков, которые должны соответствовать требованиям 

Необходимо, чтобы интенсивность аварийного освещения в закрытых сооружениях была достаточной для подсветки знаков, проходов, ведущих к выходам лестничных клеток и ступеней. В случае необходимости, аварийное освещение входит в состав обязательных мероприятий по обеспечению безопасной эвакуации людей из устройств для развлечений при нарушении электроснабжения.

Двери сооружения и любого помещения внутри сооружения, через которые проводится эвакуация, не должны запираться или блокироваться так, чтобы их невозможно было открыть изнутри до тех пор, пока хотя бы один человек находится внутри сооружения. Все двери на проходах, ведущих к выходу, должны открываться наружу так, чтобы в случае аварии люди могли беспрепятственно покинуть сооружение. В тех случаях, когда входные двери необходимо запирать для предотвращения проникновения снаружи безбилетных посетителей, они должны быть оборудованы исключительно запорами, рассчитанными на случай паники. 

Выходы, закрытые створками из панелей или аналогичных деталей, должны быть четко отмечены по краям и должны быть устроены так, чтобы их легко можно было открыть изнутри.

4.7.2 Пожар

4.7.2.1 Общие положения

Настоящие положения являются базовыми требованиями к площадкам и паркам и не противоречат нормативным правилам пожарной безопасности.
Меры предосторожности и процедуры пожарной безопасности определяются контролером, осуществляющим оценку пожарного риска.

4.7.2.2 Действия при пожаре

Операторы и обслуживающий персонал должны получить инструкции о действиях при пожаре, быть обученными пожарной службой пользованию противопожарным оборудованием по мере возможности.

Необходимо, чтобы около каждого закрытого сооружения находилось достаточное число обслуживающего персонала, которые будут направлять посетителей в безопасные места в случае чрезвычайной ситуации. Необходимо назначить одного сотрудника ответственным за конкретное сооружение. 
Все лица, связанные с эксплуатацией, должны быть проинструктированы в действиях, которые необходимо предпринять в случае пожара. Ответственное лицо должно отвечать за противопожарные меры и обеспечивать, чтобы все сотрудники были ознакомлены с их обязанностями.

Инструкции по действиям при пожаре включают использование предоставленного противопожарного оборудования, необходимость незамедлительного вызова аварийных служб и системы, которая используется для их вызова.

Уведомления, касающиеся действий при пожаре, должны быть установлены в соответствующих местах.

4.7.2.3 Положения в случае пожара

Средства для предупреждения должны быть предусмотрены в случае пожара, и любая такая система предупреждения или сигнализации должна быть видимой или слышимой по всему объекту и четко отличаться от других звуков.

Средства для поднятия тревоги должны быть выполнены таким образом, чтобы не создавать панику среди людей, а также мгновенно предупреждать соответствующих сотрудников.

На каждой площадке аттракционов и в каждом парке аттракционов необходимо иметь и поддерживать в исправном состоянии средства пожаротушения (например, переносные огнетушители), которые должны быть размещены так, чтобы их можно было быстро привести в состояние готовности к применению.

Маршруты, образующие доступ к устройствам или выход с них, должны быть свободными от препятствий в любое время, когда людям разрешено присутствовать. Расположение устройств должно обеспечивать легкий и быстрый доступ к средствам выхода из ярмарочной площади.

При недостаточности естественного освещения в какой-либо части территории аттракциона, а также в темное время суток необходимо обеспечить искусственное освещение, чтобы посетители могли без каких-либо затруднений перемещаться по территории аттракциона. Особое внимание следует обратить на проходы, ведущие к выходам, лестничные пролеты и закрытые сооружения. Если освещение обеспечивается несколькими переносными генераторами с раздельными цепями питания, для обеспечения аварийного освещения в случае выхода из строя одного из них необходимо использовать соседние генераторы

Устройства должны быть свободными от легковоспламеняющихся материалов и отходов.

Подходы к устройствам пожаротушения, пожарным гидрантам и другим источникам воды для пожаротушения должны быть всегда свободны. Также не допускается заслонение чем-либо табличек, указывающих на местоположение гидранта, без согласования с противопожарными службами.

В случае возведения крупных модульных сооружений, возможно, окажется необходимым принятие особых мер для минимизации риска распространения пожара.

4.7.2.4 Пожарная безопасность
Воспламеняющиеся жидкости, такие как бензин и дизельное топливо, должны храниться в соответствующих закрытых контейнерах и должны быть надежно сохранены и защищены от несанкционированного вмешательства. Контейнеры должны иметь четкую маркировку, указывающую их содержимое.

Такие жидкости не должны храниться в незакрепленных контейнерах под грузовыми автомобилями, прицепами или караванами, рядом с кабелями под напряжением или электрическим оборудованием. Рекомендации по хранению воспламеняющихся жидкостей могут быть получены в службе противопожарной охраны.

Особое внимание следует уделять заполнению топливных баков транспортных средств и генераторных установок из банок или металлических бочек. Повторная заправка топливом не должна происходить во время работы двигателя или генератора и должна выполняться с достаточной вентиляцией, предпочтительно на открытом воздухе.

Пространства между устройствами, транспортными средствами и караванами не должны использоваться для хранения горючих материалов. Всевозможный мусор должен храниться в подходящих негорючих контейнерах, и должны быть организованы меры по его удалению с частыми интервалами.

Отопительное оборудование, не закрепленное на месте и/или обогреватели с использованием открытого незащищенного пламени, не должны допускаться в сооружениях, пока присутствуют люди. При использовании в другое время такое оборудование должно находиться под постоянным наблюдением, его необходимо выключать или гасить и удалять, когда оно не используется.

Использование легковоспламеняющихся жидкостей и материалов или открытое незащищенное пламя для специальных эффектов во время выступлений запрещено, если не принимать специальные меры предосторожности для предотвращения неконтролируемого пожара.

Воспламеняющийся газ не должен использоваться для наполнения баллонов, как для продажи, так и для декорации.

Воспламеняющиеся материалы, жидкости и газы должны храниться в безопасном месте и в соответствии с национальными правилами. Солома и корм для животных должны храниться в отдельном корпусе и быть соответствующим образом защищенными от вмешательства. Курение запрещается в помещениях для животных и в соломенных и кормовых помещениях. Уведомление, касающееся действий при пожаре, должно быть установлено на месте, указанном противопожарной службой.

Огнезащитные свойства материалов, используемых для конструкций и изделий, должны соответствовать национальным нормам. Замедляющие свойства могут ухудшаться и требуют пополнения.

4.7.2.5 Огнетушители

Огнетушители должны быть доступны в соответствии со стандартом         ISO 7165.

Количество, тип и размер огнетушителей и их размещение зависят от вида опасности. Последние связаны с типом и размером устройства.

В дополнение к огнетушителям могут использоваться более крупные пожарные устройства (например, мобильное противопожарное оборудование).

Приложение A 

(справочное)
Обучение, квалификация и опыт компетентных лиц

	Роль / Ответственность / Задача
	Обучение / квалификация / опыт

	Проведение работ, за которые проектировщик несет ответственность в соответствии с настоящим стандартом
	Специалист, обладающий официальными квалификациями в области инжиниринга и достаточным опытом в области проектирования и знающий структуру устройства, принцип работы и условия эксплуатации, а также положения, касающиеся его эксплуатации.

	Проведение неразрушающего контроля
	Специалист, обладающий квалификацией, соответствующей типу и методу проводимых испытаний

	Выполнение ремонта
	Специалист, обладающий квалификацией в области, связанной с выполнением ремонтных работ.

	Проведение выборочного испытания компонентов (для выявления ошибок) 
	Специалист, обладающий квалификацией, соответствующей типу и методу проводимых испытаний

	Идентификация опасности и оценка рисков
	Специалист, имеющий достаточный опыт работы с устройством (или его компонентами) для проведения исчерпывающей оценки и ее документации.

	Проверка документации
	Специалист, обладающий квалификацией, эквивалентной квалификации проектировщика устройства.

	Осмотр или оценка устройств и их компонентов на прочность, пригодность для целей использования или ремонта
	Специалист, обладающий квалификацией, эквивалентной квалификации проектировщика устройства.


Приложение Д.A 

(справочное)

Сведения о соответствии ссылочных международных стандартов ссылочным межгосударственным стандартам

Таблица Д.А.1

	Обозначение ссылочного международного стандарта
	Степень соответствия
	Обозначение и наименование соответствующего межгосударственного стандарта

	ISO 9554:2010
	IDT
	ГОСТ ISO 9554-2013 Канаты из волокон. Общие технические условия

	ISO 13857:2008
	IDT
	ГОСТ ISO 13857-2012 Безопасность машин. Безопасные расстояния для предохранения верхних и нижних конечностей от попадания в опасную зону

	IEC 60947-3:2008
	IDT
	ГОСТ IEC 60947-3-2016 Аппаратура распределения и управления низковольтная. Часть 3. Выключатели, разъединители, выключатели-разъединители и комбинации их с предохранителями
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